6. Thou knowest Lord |

Db
—————

H Pf-fac:rl'/;

. I léﬂ 23
Second version "y / | . 4 )
w / ’ ‘ ”K v? bola ;,-.’j‘j;a@:v.p . \h‘ < e ]‘c, kel .g VT }"‘A, ’
'\:3 S8 REE AN /ﬁ-ﬁ ‘
' : . 3 ; 5 .
Soprano = e e
Instrument 1 %ﬂ:ﬂ_—}'— + I A —t
ad libitum 1 | 1 | Emane L
' Thou knowest, Lord, the secrets of our hearts;  shut not, shut not thy
= Du kennst, o Herr, verborgnes Her-ze -leid. Nei - ge, nei - ge dein
Alto ~ . Tt i e e . et v S e S i
Instritients S S R e ==t
ad libitum
Thou knowest, Lord, the se<rets of our hearts; shutnot, shut not thy
Du kenmr 0 Herr, verborgnes Her -ze - leid, Nei - ge, nei - ge dein
o -
Tenore ﬁ ’ E 5 = E————
msumcnt 3 1 1 J 1 1 1 1 bal 1 1 —w
ad libitum A a ™1
Thou knowest, Lord, the secrets  of our hearts;  shutnot, shut not thy
Du kennst, o Herr, verborznes Her- ze - leid, i/:i-ge, nei - ge dein
Basso i . — | + - X
Instrument 4 % — N d‘_‘ p__.' = sL-——;-':-L—ﬁl =
,ﬂﬁibitum T 'y ™1 1 ] J ooy 4 —F
- @ Thou knowest, Lord, secrets of our liearts; shi shut not thy
0( = Du kennst, o Herr, verborgnes Her-ze - leid, Nei -ge, nei - ge dein
e e e b —
Organo Continuo % ? 1 ' l I l
1 1 s i ~ 19! -
e P ety
! ]
/. } s e — 1 ;t\ 1 4 o i 3 ! b K +—1 o — e if ol
e e b S e T e
) LA G | A E— | Je—ipt
mer-ci- ful ears un - to our prayer, but spare us, Lord, spare us, Lord most holy, 0 God, 0 God most
gnda-di-ges Ohr zu  uns - rer Bitt, Erhalt uns, Herr, scho -ne uns, o Heitger, o Goul, o du All-
h L ! oy | 1 1 [l h
ﬁ;&u 17 T T BN T y J — F\ =% i ; P A o — r — B
v W | I I 1 I ] -5 . _‘_w T
[y » —l'—s."—d_—*j **
. % mer-ci-ful ears un - to our prayer, but spare us, Lord, spare us, Lord most holy, 0 God, 0God most
gnd-diges Ohr zu  uns-rer Bitt, Erhalt uns, Herr, scho - ne uns, o Heiger, o Gott, o du All-
L | N | L N £ - L L
i Y . 1 Y " [J P " e T
' = =t = SESs e =
1 y L i A — L
mer-ciful ears un - to our prayer, but spare us, Lord, spare us, Lord most holy, 0 God, O God most
gni-diges Qhr zu  uns-rer Bitt, Erhalt uns, Herr, scho-ne uns,o Heilger, o Gort, o du All
"
1 &
3 Fﬁ?«. oy y 3 e —
1 1 -p_ﬁ“—_;_" il - 1] P 1 1! i » .: 1 V
) | 1 L 1 1 I H 3 1Y ¥ - 1 "4 el Lo ) iy
3 — 1 = ' re F
mer-ci-ful ears un - to our pra%p but spare us, Loiy spare us, Lord most holy, rGod, od most
\ gnd-di- ges Ohr zu  unsrer Bit Erhalt uns, Henf, scho -ne uns, o0 Heilger, o Gott, o du All.
Ol i h I | ! | | 1 L] N
B e e Fe ey
— i a i
L~ N
Besitaid s r i L
T -7 T } % . = 1 " ) o
e e R S S e e e e
' Y i | | T 1

cv

40.155/01



13 15 i7 19

: S P §
! R ST |

=
-
p-4
-

ML ¥ S S S | 1 4 % (0 T ) =
rr =—1"¥ ¥y T 1 T | A 1

mighty. O ho-ly and most merci-ful Saviour, thou most worthy, Judge eter-nal, suf-ferus not,
mdchiger! O  heil-ger und barmher-zi-ger Heiland, der du Richter bistauf e-wig,  fiih- re uns nicht,
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re unsnicht in Ver-su-chung in uns- rer Todes- stundjinunsrer  Todesstund, daf wir nicht falln vondir. A - men.
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- reunsnichtin Versu-chung in uns - rer Todes - stund, in unsrer To - desstund, dafi wir nicht fallnvondir. A - men.
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